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Articolo 1 Artikel 1 Articul 1 
Oggetto e finalità Gegenstand der Verordnung Argumënt y finalità 

   
1. Il presente regola-

mento disciplina le modalità di ripresa fo-
tografica e audiovisiva delle sedute pub-
bliche del Consiglio Comunale al fine di 
garantire la più ampia e tempestiva dif-
fusione e conoscibilità delle attività 
dell’organo comunale in attuazione del 
principio di trasparenza amministrativa e 
per promuovere la partecipazione dei 
cittadini all’attività politico amministrativa 
del Comune di Selva di Val Gardena. 

1. Diese Verordnung re-
gelt die Modalitäten für die Audio-, Video 
und Fotoaufnahmen der öffentlichen Sit-
zungen des Gemeinderates, um eine 
möglichst umfassende und rechtzeitige 
Verbreitung und Kenntnis der Tätigkei-
ten des Gemeindeorgans im Einklang 
mit dem Grundsatz der transparenten 
Verwaltung zu gewährleisten und die 
Beteiligung der Bürgerinnen und Bürger 
an den politischen und administrativen 
Tätigkeiten der Gemeinde Wolkenstein 
in Gröden zu fördern. 

1. Chësc regulamënt di-
sciplinea la maniera de registrazion au-
dio, video y de fé fotografies dla sente-
des publiches dl Cunsëi cumenel per ga-
rantì la majera defujion y cunescënza 
dla ativiteies dl organ cumenel n atua-
zion al prinzip de trasparënza aministra-
tiva per sustenì la partezipazion di zita-
dins al’ativiteies politich- aministradives 
dl Chemun de Sëlva.  

2. Le finalità di cui al 
comma 1 sono prioritariamente realiz-
zate tramite l’attività di ripresa audiovi-
siva effettuata direttamente dall’Ammini-
strazione Comunale con le modalità di 
cui all’articolo 2. Le riprese fotografiche 
e/o audiovisive possono essere effet-
tuate anche dagli organi di stampa, se-
condo le modalità e le condizioni di cui 
all’articolo 3. 

2. Die in Absatz 1 ge-
nannten Zwecke werden in erster Linie 
durch die Audio- und Videoaufnahme er-
reicht, die direkt von der Gemeindever-
waltung in der in Artikel 2 genannten 
Weise durchgeführt wird. Die Audio-, Vi-
deo- und/oder Fotoaufnahmen können 
auch von der Presse in Übereinstim-
mung mit den in Artikel 3 genannten Mo-
dalitäten und Voraussetzungen durch-
geführt werden. 

2. La finaliteis coche al 
coma 1 vën plù che auter realisedes tres 
l’atività de registrazion audio y video che 
vën fata diretamënter dal Chemun cun la 
manieres dl articul 2. L fé fotografies y/o 
la registrazions audio y video possa unì 
fates ënghe dai organs de stampa, aldò 
dla modaliteies y dla cundizions dl articul 
3. 

3. Le riprese audiovisive 
disciplinate dal presente regolamento 
costituiscono trattamento di dati perso-
nali da effettuare nel rispetto dei principi 
e delle disposizioni vigenti in materia. Ti-
tolare del trattamento è il Comune. 

 

3. Die von dieser Ver-
ordnung geregelten Audio- und Video-
aufnahmen stellen die Verarbeitung per-
sonenbezogener Daten dar, die unter 
Einhaltung der in diesem Bereich gelten-
den Grundsätze und Bestimmungen 
durchgeführt werden muss. Verantwort-
licher der Verarbeitung ist die Ge-
meinde. 

3. La registrazions au-
dio y video disciplinedes da chësc regu-
lamënt se mët adum dal tratamënt de 
dac persunei da fé tl respet dl prinzip y 
dala desposizions che ie n droa. L tituler 
dl tratamënt ie l Chemun. 

4. In nessun caso è con-
sentita la diffusione delle c.d. categorie 
particolari di dati personali ai sensi degli 
artt. 9 e 10 del Regolamento EU 
679/2016 (p.es. dati relativi alla salute, 
alla vita sessuale, a condanne penali e 
reati, ecc.). 

4. In keinem Fall ist die 
Verbreitung der sog. besonderen Kate-
gorien personenbezogener Daten ge-
mäß Artt. 9 und 10 der EU-Verordnung 
Nr. 679/2016 (z.B. Gesundheitsdaten, 
Daten zum Sexualleben, Daten über 
strafrechtliche Verurteilungen und Straf-
taten, usw.) zulässig. 

4. Te degun cajo ie 
cunsentida la defujion dla nscila numi-
neda categuria particulera de dac persu-
nei aldò di articuli 9 y 10 dl Regulamënt 
EU 679/2016 (p.ej. dac che reverda la 
sanità, la vita sessuela, la cundanes pe-
neles y reac, y n.i.). 

Articolo 2 Artikel 2 Articul 2 



Riprese audiovisive e diffusione in 
 streaming delle sedute  

Audio- und Videoaufnahmen und  

Streaming der Sitzungen ” 
Registrazions audio y video y 

defujion tres streaming dla 
sentedes 

   
1. Il Comune di Selva di 

Val Gardena, per garantire la più ampia 
pubblicità dei lavori del Consiglio Comu-
nale realizza direttamente la ripresa e la 
diffusione audiovisiva delle sedute pub-
bliche in modalità streaming, anche tra-
mite piattaforme tecnologiche di provi-
der privati. Le riprese audiovisive non 
sono oggetto di pubblicazione perma-
nente sul sito istituzionale per una vi-
sione differita. La loro conservazione è 
finalizzata esclusivamente a scopi am-
ministrativi interni dell'Ente.  

1. Um eine möglichst 
breite Öffentlichkeitswirkung für die Ar-
beit des Gemeinderates zu gewährleis-
ten, setzt die Gemeinde Wolkenstein in 
Gröden die Aufnahme und audiovisuelle 
Übertragung der öffentlichen Sitzungen 
im Streaming-Modus, auch über techno-
logische Plattformen privater Anbieter, 
direkt um. Die Aufzeichnungen werden 
nicht auf der institutionellen Website für 
eine verzögerte Einsichtnahme zur Ver-
fügung gestellt. Deren Aufbewahrung 
dient ausschließlich internen Verwal-
tungszwecken der Körperschaft. 

1. Per garantì la majera 
prupaganda di lëures dl Cunsëi cumenel 
realisea l Chemun de Sëlva diretamën-
ter la registrazion audio y video dla sen-
tedes publiches tres streaming, ënghe 
tres plataformes tecnologiches de provi-
der privac. La registrazions unirà nia me-
tudes a disposizion sun la plata internet 
istituzionela al fin de avëi na vijion ntar-
diveda. La cunservazion vën fata me per 
fins aministratives dl ënt. 

2. Dovrà essere fornita 
una preventiva informazione a tutti i par-
tecipanti dell’esistenza di videocamere 
mediante l’apposizione di appositi car-
telli recanti, in forma chiara e sintetica, 
l’avviso circa la presenza delle teleca-
mere e della diffusione in diretta strea-
ming delle immagini/registrazioni della 
seduta. 

2. Alle Teilnehmer müs-
sen vorab über das Vorhandensein von 
Videokameras durch Anbringen von 
Hinweisschildern informiert werden, die 
in klarer und prägnanter Form auf die 
Anwesenheit der Kameras und auf das 
Live-Streaming der Bilder/Aufzeichnun-
gen der Sitzung hinweisen. 

2. Duc i partezipanc 
muessa unì nfurmei dla esistënza de vi-
deocameres, metan su tofles, che 
spiega te na maniera tlera y sintetica che 
l ie prejëntes telecameres y dla defujion 
n direta streaming de fotografies/regi-
strazions dla sentedes. 

3. Le telecamere impie-
gate per la ripresa devono essere orien-
tate in modo tale da non inquadrare, per 
quanto possibile, il pubblico presente in 
aula, né altri soggetti, limitandosi ad in-
quadrare la postazione riservata ai com-
ponenti del Consiglio Comunale. 

3. Die für die Aufnahme 
verwendeten Kameras müssen so aus-
gerichtet sein, dass die im Saal anwe-
senden Besucher oder anderen Perso-
nen möglichst nicht gefilmt werden und 
sich darauf beschränken, ausschließlich 
die Sitzposition der Mitglieder des Ge-
meinderates aufzunehmen. 

3. La telecameres che 
vën adurvedes per la registrazions 
muessa unì urientedes te na maniera 
che l publich y autra persones prejëntes 
tla sala ne vënie, sce puscibl, nia tëu su 
y che n se limitea de tò su mé la pusta-
zion resserveda ai cumëmbri dl Cunsëi 
cumenel. 

4. L’obbligo di ripresa e 
trasmissione è escluso qualora si verifi-
chino impedimenti tecnici, cause di forza 
maggiore o casi fortuiti non imputabili 
all'Amministrazione comunale. 

4. Die Pflicht zur Auf-
zeichnung und Übertragung ist ausge-
schlossen, sofern technische Hinder-
nisse, höhere Gewalt oder unabwend-
bare Ereignisse eintreten, die der Ge-
meindeverwaltung nicht zuzurechnen 
sind. 

4. L’ublianza de regi-
strazion y trasmiscion ne vën nia a sl de 
ti caji de problems tecnichs, ntraunides 
de “forza maggiore” o caji nia da udei 
dant che ne ie nia gaujei dala aministra-
zion cumenela. 

Articolo 3 Artikel 3 Articul 3 
Riprese audiovisive e fotografiche 

delle sedute pubbliche del 
Consiglio Comunale da parte degli 

operatori degli organi di stampa 

 

Audio-, Video und Foto-Aufnahmen 
der öffentlichen Sitzungen des Ge-
meinderates vonseiten der Presse 

Registrazions audio, video y 
fotografiches dla sentedes 

publiches dl Cunsëi cumenel 
da pert di uperadëures di or-

gans de stampa 
   

1. Le riprese audiovisive 
e fotografiche delle sedute pubbliche del 
Consiglio Comunale da parte di opera-
tori degli organi di stampa, attenendo 
all’esercizio del diritto di cronaca, sono 
di norma consentite anche senza il con-
senso degli interessati, ai sensi delle vi-
genti disposizioni in materia di prote-
zione dei dati personali (in particolare 
anche art. 139 d.lgs. 196/2003 - “Regole 
deontologiche relative ad attività giorna-
listiche”). 

1. Die Audio-, Video- 
und Fotoaufnahmen von öffentlichen 
Sitzungen des Gemeinderates durch die 
Presse sind, da es sich um die Wahr-
nehmung des Presserechts handelt, in 
der Regel auch ohne Zustimmung der 
Betroffenen zulässig, gemäß den gel-
tenden Vorschriften zum Schutz perso-
nenbezogener Daten (insbesondere 
auch Art. 139 GvD 196/2003 – „Verhal-
tensregeln der Journalisten“). 

1. La registrazions au-
dio, video y fotografiches dla sentedes 
publiches dl Cunsëi cumenel da pert de 
uperadëures di organs de stampa ie de 
norma cunsentides ënghe sënza l 
cunsëns di nteressei, ajache l se trata 
dla perzezion dl dërt de cronica, aldò dla 
normes che ie n droa n materia dla pru-
tezion di dac persunei (n particuler ën-
ghe art. 139 d.lgs. 196/2003 – “Regules 
deontologiches che reverda la atività ju-
rnalistica”). 

2. I rappresentanti delle 
testate giornalistiche e/o delle emittenti 
radiotelevisive che intendono effettuare 
le riprese devono accreditarsi presen-
tando al Sindaco richiesta in tal senso, 
anche verbalmente. 

2. Die Vertreter der Zei-
tungen und/oder der Radio- und Fern-
sehsender, die beabsichtigen, die Auf-
nahmen durchzuführen, müssen zuge-
lassen werden, indem sie dem Bürger-
meister auch mündlich eine dahinge-
hende Anfrage vorlegen. 

2. I rapresentanc dla 
zaites y/o dla radio o televijion che à 
ntenzion de tò su la sentedes, muessa 
se acredité prejentan al Ambolt na 
dumanda, ënghe mé a usc. 

3. L’attività di ripresa 
non può in alcun modo interferire o arre-
care disturbo all’ordinario svolgimento 
della seduta. Il Sindaco si avvale comun-
que dei poteri conferiti dalla legge e dal 
Regolamento interno del Consiglio Co-
munale, per garantire che le modalità di 
ripresa audiovisiva non interferiscano 
con i lavori consiliari pregiudicandone 
l’ordinato svolgimento. 

3. Die Aufnahmen dür-
fen den normalen Ablauf der Sitzung in 
keiner Weise beeinträchtigen oder stö-
ren. Der Bürgermeister macht in jedem 
Fall von den Befugnissen Gebrauch, die 
ihm durch das Gesetz und die Ge-
schäftsordnung des Gemeinderats über-
tragen werden, um sicherzustellen, dass 
die Audio- und Videoaufnahme sich 
nicht auf die Arbeiten des Gemeindera-
tes und auf ihren ordnungsgemäßen Ab-
lauf auswirkt 

3. La atività de registra-
zion ne daussa nia fé de tort o desturbé 
l andamënt urdiner dla senteda. L Am-
bolt se nuzea a uni maniera dla funzions 
sëurandates dala lege y dal Regulamënt 
ntern dl Cunsëi cumenel, per garantì che 
la maniera de registrazion audio y video 
ne nterferësc nia cun i lëures dl Cunsëi 
y lascia pro n andamënt al orden. 



Articolo 4 Artikel 4 Articul 4 
Limitazioni alle riprese fotografiche e 

audiovisive 
Beschränkungen für Audio-, Video- 

und Fotoaufnahmen 
Limitazions dla registrazions 
audio, video y fotografiches 

   
1. Nelle sedute del Con-

siglio il Sindaco dispone il divieto di ef-
fettuazione delle riprese audiovisive di 
cui al presente regolamento, ogni qual-
volta si ritiene che vi possa essere un 
pericolo per la tutela della riservatezza 
dei soggetti coinvolti, fermo restando i 
casi nei quali la seduta del Consiglio è 
segreta ai sensi dell’art. 16 del vigente 
Regolamento interno del Consiglio Co-
munale. 

1. In den Sitzungen des 
Rates verbietet der Bürgermeister die 
Durchführung der in dieser Verordnung 
genannten audiovisuellen Aufnahmen, 
wenn davon ausgegangen wird, dass 
eine Gefahr für die Verletzung der Ver-
traulichkeit betroffener Rechtssubjekte 
bestehen könnte, unbeschadet der 
Fälle, in denen die Sitzung des Rates 
gemäß Artikel 16 der geltenden Ge-
schäftsordnung des Gemeinderates ge-
heim ist. 

1. Tla sentedes dl 
Cunsëi pruibësc l Ambolt la registrazion 
audio y video aldò de chësc regulamënt,  
canche n miena che l possa vester n pe-
ricul per la prutezion dla resservatëza 
dla persones che à da n fé, chësc vela 
purempò mé ti caji te chëi che la senteda 
ne n’ie nia bele sucreta aldò dl art. 16 dl 
Regulamënt dl Cunsëi de Chemun n 
droa. 

2. In ogni caso il Sin-
daco nelle sedute del Consiglio Comu-
nale, al fine di prevenire la indebita divul-
gazione dei dati personali, richiama ri-
spettivamente i componenti del Consi-
glio e tutti coloro che intervengono alla 
seduta all’esigenza di rispettare rigoro-
samente nella discussione il principio di 
stretta necessità nel trattamento dei dati 
evitando quindi di divulgare i dati perso-
nali non strettamente attinenti alla di-
scussione o comunque esorbitanti o 
inopportuni rispetto alla finalità del dibat-
tito 

2. Um die unrechtmä-
ßige Weitergabe personenbezogener 
Daten zu verhindern, fordert der Bürger-
meister in den Sitzungen des Rates die 
Gemeinderatsmitglieder und alle, die an 
der Sitzung teilnehmen, auf, den Grund-
satz der strikten Notwendigkeit der Ver-
wendung von Daten in der Diskussion 
einzuhalten und so die Weitergabe per-
sonenbezogener Daten zu vermeiden, 
die nicht strikt mit der Diskussion zusam-
menhängen oder jedenfalls über den 
Zweck der Debatte hinausgehen oder 
nicht angemessen sind. 

2. Te uni cajo possa l 
Ambolt tla sentedes dl Cunsëi cumenel, 
al fin de schivé la defujion nia legitima di 
dac persunei, pertënder dai cumëmbri dl 
Cunsëi y da duc chëi che tol pert ala sen-
teda de respeté ntan la descuscion l 
prinzip dl bujën tl tratamënt di dac, asti-
lan ora perchël de prupaghé i dac persu-
nei cha à nia da n fé cun la descuscion 
o che ne n’ie nia a drët respet ala finalità 
dla descuscion nstëssa. 

 
 

3. Non potranno essere 
oggetto di ripresa audiovisive eventuali 
pause e le interruzioni della seduta. 

3. Etwaige Pausen und 
Unterbrechungen der Sitzung dürfen 
nicht aufgenommen werden. 

3. Pauses y nteruzions 
dla senteda ne pudrà nia unides tëutes 
su. 

Articolo 5 Artikel 5 Articul 5 
Rinvio Verweis Retuda 

   
1. Per quanto non 

espressamente disciplinato dal presente 
regolamento si applicano delle vigenti di-
sposizioni in materia di protezione dei 
dati personali. 

1. Für alles, was nicht 
ausdrücklich in dieser Veordnung gere-
gelt ist, sind die geltenden Vorschriften 
zum Schutz personenbezogener Daten 
anzuwenden. 

1. Davia che l ne n’ie nia 
tlermënter disciplinà da chësc regu-
lamënt vën adurvedes la despusizions n 
materia de prutezion di dac persunei che 
ie n droa. 

Articolo 6 Artikel 6 Articul 6 
Entrata in vigore Inkrafttreten Jì n droa 

   
1. Il presente regola-

mento entra in vigore dalla data in cui la 
deliberazione di approvazione del Con-
siglio Comunale diviene esecutiva ai 
sensi delle norme vigenti. 

1. Die vorliegende Ver-
ordnung tritt ab dem Tag in Kraft, an 
dem der Genehmigungsbeschluss des 
Gemeinderates im Sinne der geltenden 
Bestimmungen vollstreckbar wird. 

1. Chësc regulamënt 
vela dala data canche la deliberazion de 
apruvazion dl Cunsëi cumenel devënta 
esecutiva aldò dla normes che ie n droa. 

Articolo 7 Artikel 7 Articul 7 
Disposizioni finali Schlussbestimmungen Normes fineles 

   
1. Il Comune garantisce 

la più ampia divulgazione di questo re-
golamento in conformità allo Statuto co-
munale. 

1. Die Gemeinde sorgt 
im Sinne der Gemeindesatzung für eine 
weitestgehende Verbreitung dieser Ver-
ordnung. 

1. L Chemun garantësc 
la majera defujion de chësc regulamënt 
aldò dl Statut cumenel. 

 

 


